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Annotasiya. XX әsrin әvvәllәrindә Azәrbaycanda mövcud olan ictimai-siyasi vәziyyәt dilimizә dә 
mәnfi tәsir edirdi. Ana dilimizin qorunub saxlanılmasında, nәsildәn-nәslә ötürülmәsindә әvәzsiz 
xidmәtlәri olan ziyalılardan biri dә Cәlil Mәmmәdquluzadәdir. O, dilimizә qarşı hörmәtsizliyi, on-
dan düzgün istifadә edilmәmәsini, dilimizә biganә yanaşan insanları bir sıra felyetonlarında qınaq 
obyektinә çevirib. 
Bir çox әsәrlәrindә insanları әcnәbi sözlәrdәn istifadәni dayandırmağa çağıran әdib bu mübarizәsini 
tәsisçisi olduğu “Molla Nәsrәddin” jurnalı vasitәsilә açıq şәkildә davam etdirirdi. O, bir sıra felye-
tonlarında dilimizin qorunub saxlanılmasına, inkişafına mane olan amillәri, insanları geniş oxucu 
kütlәsinә tәqdim edir. Mövcud vәziyyәti satira ilә daha da qabarıq göstәrәn yazıçı bunun qarşısının 
alınmayacağı tәqdirdә vәziyyәtin daha da pislәşәcәyini diqqәtә çatdırır. 
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Abstract. At the beginning of the XX century, the socio-political situation in Azerbaijan also had a 
negative impact on our language. One of the personalities with invaluable services in the 
preservation of the native language, in transmission from generation to generation is Jalil 
Mammadguluzadeh. He condemned disrespect for his language, improper use, as well as indifferent 
people in a series of his feuilletons. 
In many of his works, the writer who urged people to stop the use of foreign words, openly 
continued this struggle with the magazine “Molla Nasreddin”. In a series of his feuilletons he 
represents to the reader the factors who prevent the preservation and development of our language. 
A writer who shows the current situation with satire, notes that the situation will deteriorate if it is 
not prevented.  
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Giriş / Introduction 
 
“Hәr bir xalqın milliliyini, mәnәvi dәyәrlәri-

ni yaşadan, inkişaf etdirәn onun dilidir” – 
Ümummilli lider Heydәr Әliyevin dә dediyi ki-
mi, dil bir xalqın var olmasının, dünya xalqları 
arasında yerini tutmasının әsas meyarlarından-
dır. Bu sәbәbdәndir ki, hәr kәs ana dilinә hör-

mәtlә yanaşmalı, hәr vasitә ilә onu qorumalıdır. 
Tәәssüf ki, tarix boyu bir neçә dәfә әlifbası dә-
yişdirilәn dilimiz müxtәlif dövrlәrdә mövcud 
olmuş ictimai-siyasi proseslәr üzündәn, bilәrәk-
dәn vә ya bilmәyәrәkdәn bir sıra pozuntulara 
mәruz qalıb. 

 
Әsas hissә / Main Part 

 
XX әsrin әvvәllәrindә Azәrbaycanda hökm 

sürәn ictimai-siyasi vәziyyәtin әn çox mәnfi tә-
sir göstәrdiyi sahәlәrdәn biri dә dilimiz idi. 
Görkәmli fransız maarifçi vә filosof Volterin 
dediyi kimi, “Yaxşı danışmağı yaxşı yazan mü-
әlliflәri oxumaqla öyrәnmәk olar”. Azәrbayca-
nın mәhz bu cür yaxşı yazan әdәbiyyat vә mәt-
buat nümayәndәlәrinin ana dilimizin qorunub 
saxlanılmasında, nәsildәn-nәslә ötürülmәsindә 
әvәzsiz xidmәtlәri olub. Belә müәlliflәrdәn biri 
dә Cәlil Mәmmәdquluzadәdir. Dövrün bir çox 
mütәfәkkirlәri kimi C.Mәmmәdquluzadә dә ana 
dilimizin qorunması yolunda qarşısına çıxan 
maneәlәrә baxmayaraq, yorulmadan çalışıb. 
Әdib dilimizә qarşı hörmәtsizliyi, ondan düz-
gün istifadә edilmәmәsini, dilimizә biganә ya-
naşan insanları yazdığı bir sıra felyetonlarda qı-
naq obyektinә çevirib. O, xüsusilә insanların öz 
doğma türk dilindә deyil, fars vә rus dillәrinә 
üstünlük vermәsini әsәrlәrindә ürәk ağrısı ilә 
göstәrib. 

Görkәmli yazıçı vә jurnalist bu yoldakı mü-
barizәsini tәsisçisi olduğu “Molla Nәsrәddin” 
jurnalı vasitәsilә dә açıq şәkildә sürdürür-
dü. “Belә bir şәraitdә meydana çıxan “Molla 
Nәsrәddin”in xidmәti o oldu ki, ilk nömrәsin-
dәn ana dilinin heç bir güzәştә getmәyәn, ardı-
cıl bayraqdarı oldu. Mәmmәdquluzadә jurnalın 
oxucularının çoxunun savadsız, avam olduğunu 
nәzәrә alıb sadә, aydın dildә yazmağın vacibli-
yini möhkәm dәrk etmişdi” [3, s.47]. Müәllif 
jurnalda dәrc etdiyi bu mövzuya aid bir sıra fel-
yetonlarında dilimizin qorunub saxlanılmasına, 
inkişafına mane olan amillәri, insanları geniş 
oxucu kütlәsinә tәqdim edib, mövcud vәziyyәti 
satira ilә daha da qabarıq göstәrib, bunun qarşı-
sının alınmayacağı tәqdirdә vәziyyәtin daha da 
pislәşәcәyini diqqәtә çatdırıb. 

Cәlil Mәmmәdquluzadәnin “Molla Nәsrәd-
din” jurnalının 16 mart 1908-ci il tarixli sayında 
dәrc etdiyi “Ana dili” felyetonunda dilimizin 
әsrin әvvәllәrindә üzlәşdiyi çәtinliklәr, prob-
lemlәr gözәl nümunәlәrlә göstәrilib.  

“Cırcırama” tәxәllüsü ilә yazılmış bu felye-
tonda doğma dilimizә qarşı göstәrilәn biganә-
lik, hörmәtsizlik bir sıra mütәfәkkirimiz kimi, 
Mirzә Cәlili dә çox tәәssüflәndirib. Burada әdib 
tatar qәzetlәrinin birindә yer alan İran barәsindә 
söhbәtә nәzәr salıb. Qәzetdәki yazıda qeyd olu-
nanları “Qafqaz canavarlarının ana dili danış-
dıqları”na bәnzәdәn Mirzә Cәlil ana dilimizin 
necә korlanmaya mәruz qaldığını bir daha gös-
tәrib: “Persiyada camaat şaxdan nedavolnudur”, 
yәni istәyir desin ki, “İranda camaat şahdan na-
razıdı”. Yazıq bizim dilimiz: Qafqaz әdiblәri-
miz “ana” әvәzinә “madәr” yazırlar. Tatar qә-
zetçilәrimiz dә İranı “Persiya” yazırlar. Vә bun-
ların adını da qoyurlar “ana dili”. Yazıq anaları-
mız nә “madәr” eşidiblәr, nә dә “Persiya”. Bә-
li…” [1, s.263] 

Sadә vәtәndaşların, xüsusilә gәnclәrin fars 
vә әrәbcәyә yönәlmәlәri felyetonun әsas möv-
zusunu tәşkil edir. Burada әdib әcnәbi kәlmә-
lәrdәn istifadә etmәklә ana dilindәn kәnarlaşan-
ları tәnqid elәyir. O, әsәrlәrindә bu kimi prob-
lemlәri satirik üsulla tәqdim etsә dә, әslindә on-
ların ciddiliyini ustalıqla oxucunun diqqәtinә 
çatdıra bilib.  

Әdibin “Molla Nәsrәddin” jurnalının 12 may 
1908-ci il tarixli sayında dәrc etdirdiyi “Dil” 
felyetonu ana dilinә biganә yanaşan insanları 
tәnqid edәn, doğru yola çağıran yüksәk sәnәt-
karlıqla yazılmış nümunәlәrdәndir.  

Cәlil Mәmmәdquluzadә öz dilini bir kәnara 
qoyub, әcnәbi dillәrә üstünlük verәn insanları 
bu felyetonda tәnqid atәşinә tutub. O, bir za-
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manlar hәr kәsin ana dilindә danışmasına bax-
mayaraq, dövrün mövcud ictimai-siyasi vәziy-
yәtinә uyğunlaşmaq düşüncәsi ilә rus dilindә 
danışmağa başlayanları satirik yolla tәnqid edir, 
artıq bu vәziyyәtә üzülmәdiyini istehza ilә bil-
dirib: “Mәn indiyә kimi inciyәrdim o müsәl-
manlardan ki, öz dillәrini bilә-bilә bir-birinә rus 
dilindә mәktub yazırlar. Amma indi incimirәm. 
Darülfünun qurtarmış cavanlarımızın hamısı 
rus dilindә yazı-pozu elәyirlәr; müsәlmanca sa-
vadı olanlar da elәyir, olmayanlar da elәyir. Әv-
vәllәr mәn buna razı olmazdım; amma indi ra-
zıyam” [1, s.274]. O, hәtta qәzet sәhifәlәrindә 
dә yazıların rus dilindә yazıldığını, buna heç ki-
min etiraz etmәdiyini, әksinә sevә-sevә buna 
әmәl etdiklәrini tәәssüf hissi ilә diqqәtә çatdı-
rıb.  

Bu felyetonda әdibin toxunduğu mövzular-
dan biri dә insanların başqa dillәrә üz tutmaq-
dansa öz dillәrini әcnәbilәrә öyrәtmәyә çalış-
mamalarıdır. O, bәzilәrinin daha asan yolu se-
çәrәk heç bir zәhmәt çәkmәdәn rus dilindә ya-
zıb danışmağı üstün tutmalarını pislәyir. 

Öz dilindәn başqa digәr dillәrdә danışan vә 
ya hәr vasitә ilә ana dilinә әcnәbi sözlәr cala-
maqdan çәkinmәyәn insanlar Cәlilin dillә bağlı 
felyetonlarının әsas “qәhrәmanları”dır. O, belә 
vәtәndaşları tәnqid etmәkdәn çәkinmir, böyük 
sәnәtkarlıqla әn kiçik detalına kimi oxucunun 
diqqәtinә çatdırır. Әdibin 1906-cı ildә “Hop-
hop” tәxәllüsü ilә qәlәmә aldığı “Abirin vә ki-
lab” felyetonunda dilimizin korlanması halları-
nın tәkcә sadә insanlar tәrәfindәn baş vermәdi-
yi, eyni zamanda mәtbu orqanların da bәzi hal-
larda bu pozuntulara yol verdiklәri tәssüflә gös-
tәrilir. “Bir neçә gün bundan әvvәl türk qәzetlә-
rinin birindә oxudum ki, rus әdibi mәşhur Krı-
lov “Abirin vә kilab” adında bir tәmsil yazıb. ... 
çox tәәccüb elәdim ki, bu tәmsildәn mәnim xә-
bәrim yoxdur. Açdım Krılovun mәcmuәsini vә 
vәrәqlәyib, “Abirin vә kilab” adında bir tәmsil 
tapa bilmәdim... Axırı әrәbi bilәnlәrin birisi 
mәni başa saldı ki, “abirin” – yәni әrәbcә ke-
çәnlәr, yolçular; “kilab” – yәni itlәr” [1, s.68] – 
burada Cәlil rus dilindәn ana dilimizә tәrcümә 
prosesindә dilimizә yad kәlmәlәrdәn istifadә 
olunmasını kәdәrlә tәsvir edir. O, öz sözlәrimi-
zin әvәzinә, әrәb kәlmәlәri yazan türk qәzetini 
tәnqid etmәkdәn dә çәkinmir.  

XX әsrin әvvәllәrindә mәtbuat sәhifәlәrindә 
dilimizә qarşı etinasızlıq Cәlil Mәmmәdquluza-
dәni üzәn mühüm mәsәlәlәrdәn idi. Әdib “Mol-
la Nәsrәddin” jurnalının 4 aprel 1911-ci il tarix-
li sayında dәrc etdirdiyi “Mustafabәy Әlibә-
yov” adlı felyetonunda bu mövzuya bir daha to-
xunub. O, burada Bakıda çıxan “Nicat” qәzeti-
nin nömrәlәrindәn birindә yer almış iki yazıya 
diqqәt yetirir. Әdibin әsas diqqәti yönәltmәk is-
tәdiyi mәsәlә isә bu yazıların heç birinin ana di-
limizdә olmamasıdır: “Sağ tәrәfdәn müsәlman-
ca yazılıb: “İran vüqüatı barәsindә”, sol tәrәf-
dәn rusca yazılıb: “Mustafabәy Әlibәyov hәz-
rәtlәrinin tәrcümeyi-halı” [1, s.490]. 

Müsәlmanca yazılan hәmin misralardan hәt-
ta hәmin dildә tәhsil alan birinin heç nә başa 
düşmәdiyini, bir mәna anlamadığını vurğula-
maqla, o, bu tipli yazıların sadә insanlar üçün 
әhәmiyyәtinin dәrәcәsini, mövcud rejimin tә-
lәblәrinә uyğunlaşmaq istәyi kimi göstәrir. Da-
ha sonra müәllif rus dilindә yazılanı da oxumaq 
qәrarına gәlir vә burada da öz dilimizin “unu-
dulduğunu” tәәssüf hissi ilә izlәyir. 

Felyetonda diqqәt yetirilәn mühüm mәsәlә-
lәrdәn biri dә mәhz sadә vә savadsız insanlar-
dır. Yәni bu tipli yazıları onların necә anlayaca-
ğıdır. Tәhsil aldığı dildәn asılı olmayaraq hәr 
kәsin qәzet sәhifәlәrini vәrәqlәdiyini, oradakı 
yazıları oxuduğunu qeyd edir. Vә ali tәhsilli bi-
rinin müsәlmanca yazılanı başa düşmәdiyi hal-
da, tәhsilsiz birinin hәmin yazıları necә anlaya-
cağı düşündürücüdür. 

Yazar misal gәtirilәn qәzetin timsalında di-
gәr nәşrlәrә dә müraciәt edәrәk artıq dәb halını 
almış bu vәziyyәti dәyişmәyә, xalqın mәnafeyi 
üçün çalışmağa vә әn әsası, ana dilinә hörmәtlә 
yanaşmağa çağırış edib: “İndi qәlәmnәn tәşәx-
xüs satmaq vaxtı deyil! İndi müsәlman qardaş-
lar sizdәn xәbәr gözlәyir ki, sadә yazı vasitәsilә 
müsәlman qardaşlarımıza xidmәt edәsiniz. Val-
lah müsәlmanlar yazıqdırlar!!!” [1, s.491] 

Ana dilindә danışmağı özünә utanc bilәn in-
sanları da Cәlil öz felyetonlarında satirik yolla 
vә yüksәk sәnәtkarlıqla tәnqid atәşinә tuturdu. 
O, “Molla Nәsrәddin” jurnalında işıq üzü görәn 
“Bizim “obrazovannılar” adlı felyetonunda 
haqqında danışdığımız mövzunu xüsusi peşә-
karlıqla diqqәtә çatdırıb.  

 175www.phil-art.journal.az



Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası 

Filologiya vә Sәnәtşünaslıq, 2021, № 2 176 

Burada iki dostun söhbәtini tәqdim edәn ya-
zar müsәlmanca, yәni ana dilindә danışmayan 
gәnci gülüş hәdәfinә çevirir: “Mәnim bir rәfi-
qim var, özü dә müsәlmandır, amma mәni gö-
rәndә rus dilindәn savayı, özgә dildә danışmaz. 
Mәsәlәn, söhbәtimiz bu cür olur: mәn onu gö-
rәndә deyirәm: - Haradan gәlirsәn? O mәnә be-
lә cavab verir: - Ya xodil na poçtu. [Mәn poçta 
getmişdim.red] Deyirәm: - Dünәn niyә bizә 
gәlmәdin? Cavab verir: - K nam prişli qosti. 
[Bizә qonaq gәlmişdi. red]...” [1, s.11] 

Әdibin burada tәsvir etdiyi kiçik dialoqda 
әslindә tәәssüf doğuran çox böyük mәna var – 
tәhsilli bir insanın öz doğma dilindә danışarkәn 
utanc hissi keçirmәsi. Dostundan niyә hәmişә 
ona rus dilindә cavab verdiyini soruşan qәhrә-
manın aldığı cavab ürәkyandırıcıdır: “... - Slu-
şay, kak-to stıdno koqda obrazovannıy çelovek 
po tatarski qovorit!.. [yәni obrazovannının mü-
sәlmanca danışmağı eyibdir!]. - Çox sağ ol, rә-
fiqim, mәn bunu bilmirdim!..” [1, s.11].  

Cәlil Mәmmәdquluzadәnin ana dili ilә bağlı 
qәlәmә aldığı daha bir felyeton “Meymun-
lar”dır. Burada әdibin hәr zaman narahatlığını 
ifadә etdiyi mövzulardan biri olan – insanların 
fәrdi şәkildә ana dilinә etinasızlığını xüsusi önә 
çәkir. O, hökümәt tәrәfindәn ana dilinә qarşı 
müxtәlif qadağalar qoyulmasından şikayәt 
edәnlәri burada ustalıqla tәnqid edir. Bu vәziy-
yәtdәn narazılığını gizlәtmәyәn yazıçı burada 
daha bir mühüm problemi qabardır. “Yuxarı-
lar”dan olunan qadağaların insanlar tәrәfindәn 
dә tәtbiq olunmasını satirik üsulla ifşa edir. 
“Hürriyyәt vә hüquq davası düşәndәn indiyә-
dәk heç bir müsәlman mәclisi olmayıb ki, orada 
bir obrazovannı müsәlman ayağa durub demә-
sin: “Hökumәt qoymayır mәktәblәrdә ana dili-
mizi öyrәnәk”... Tutaq ki, bunu hökumәt qoy-
mur. Bәs ana dilimizi istәmәyi, ana dilimizә 
mәhәbbәt etmәyi, ana dilimizi xoşlamağı kim 
qoymur?” [1, s.96]. Cәlil burada hökümәtin qa-
dağasını әlindә bayraq edәnlәrin özlәrinin dili-
mizә hörmәt bәslәmәdiklәrini, etinasız yanaş-
dıqlarını yüksәk sәnәtkarlıqla oxucunun diqqә-
tinә çatdırır. “Hәlә mәzәsi budur ki, bu nitqlәrin 

hamısı urus dilindә söylәnir vә niyә urus dilin-
dә söylәnir? – bu sirrdәn dә indiyәdәk heç kәs 
baş aça bilmәyib” [1, s.96]. 

XX әsrin әvvәllәrindә әcnәbi sözlәrdәn isti-
fadә o qәdәr adi hala çevrilmişdir ki, insanların 
nәinki rәsmi tәdbirlәrdә vә görüşlәrdә, hәtta 
mәişәt söhbәtindә dә hәmin әcnәbi sözlәr geniş 
yer alırdı. Bu vәziyyәti ürәkağrısı ilә izlәyәn 
Mirzә Cәlil ana dilimizә qarşı etinasızlıqdan da 
narahatlığını ifadә edib, insanların bu cür dav-
ranışlarını göstәrdiyi nümunәlәrlә kәskin tәnq-
dir edib. 

“Hökumәt nә vaxt müsәlmanı mәcbur edib 
qızının adını “Fatma” әvәzinә, “Fatya” qoysun 
vә oğlunun “Hәsәn” adını dәyişdirib “Qasanka” 
elәsin” deyәn әdib bәzi insanların әcnәbi söz-
lәrdәn istifadә ilә kifayәtlәnmәdiyini, hәtta öz 
övladlarına rus adları qoyaraq milli adlarımız-
dan da uzaq düşdüklәrini tәәssüflә qeyd edib. 

Cәlil Mәmmәdquluzadә dilimizә qarşı etina-
sızlığı daha bir felyetonunda – “Ayların adla-
rı”nda diqqәtә çatdırıb. “Cırcırama” tәxәllüsü 
ilә qәlәmә aldığı bu әsәrindә yazıçı XX әsrin 
әvvәllәrindә mövcud olmuş ana dili mәsәlәsi-
nin әsrin ortalarına doğru da davam etdiyini 
göstәrir. “Qabaqlarda biz dekabr-noyabr sözlә-
rini bilmәzdik. Bu gün ayın neçәsidir? Bu gün 
cümadı ül-әvvәlin on ikisidir. Vәssalam. Sonra-
lar rus dәrsi vә rus dili ortalığa çıxandan sonra 
noyabr vә dekabr ayları da ortalığa çıxdı. Bu 
gün ayın neçәsidir? Bu gün noyabr ayının iyir-
mi sәkkizidir. Bu da belә” [2, s.228]. – Bu mi-
salla yazıçı dilimizin illәr boyu mәruz qaldığı 
diskriminasiyanı peşәkarlıqla oxucunun diqqә-
tinә çatdırır. Burada әsrin әvvәllәrindә fars söz-
lәri ilә “zәnginlәşmәyә” başlayan ana dilimizin 
sonralar ruslaşmağa meyillәndiyi ustalıqla gös-
tәrilib. Burada insanlarımızın dilimizin istilası-
na necә asanlıqla göz yumduqları önә çәkilib. 
Әlbәttә, burada әdib, bütün tәqsiri sadә insan-
larda da görmür. Dövrün mövcud ictimai-siyasi 
vәziyyәtinin ana dilimizә mәnfi tәsirlәrini diq-
qәtә çatdırmaqla әslindә o, xalqı dilimizi qoru-
mağa, ona hörmәtlә yanaşmağa çağırıb. 
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Nәticә / Conclusion 
 

Cәlil Mәmmәdquluzadә XX әsrin әvvәllә-
rindә ölkәmizdә hökm sürmüş ictimai-siyasi 
vәziyyәtin dilimizә mәnfi tәsirlәrini yuxarıda 
nәzәr yetirdiyimiz felyetonlarında ustalıqla tәs-
vir edib. O, mövcud sistemin dil dәyәrlәrimizә 
qarşı tәsirlәrini tәsvir etmәklә yanaşı, insanların 
da bu vәziyyәtә göz yummalarını göstәrib. 

Mәhz insanlarımızın dilimizә qarşı bu hörmәt-
sizliyi, biganәliyi әdibi mәyus edәn әsas mәsә-
lәlәrdәndir. Ana dilinin müdafiәsinә qalxma-
yan, әksinә mövcud vәziyyәtә uyğunlaşaraq öz 
dilindәn uzaqlaşmağa başlayan insanlar Mirzә 
Cәlilin bu mövzuda qәlәmә aldığı felyetonları-
nın әsas obyektidir. 
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Вопрос родного языка в фельетонах Джалила Мамедгулузаде 
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Резюме. Общественно-политическая ситуация, сложившаяся в Азербайджане в начале ХХ 
века, оказала негативное влияние и на наш язык. Одним из просветителей, внесших 
неоценимый вклад в сохранение родного языка и его передачу последующим поколе-
ниям, является Джалил Мамедгулузаде. В ряде своих фельетонов он подверг критике не-
уважительное и безразличное отношение к нашему языку и его неправильное использование. 
Писатель, который во многих своих произведениях призывал людей отказаться от 
использования иностранных слов в своей речи, открыто продолжил эту борьбу на страницах 
учрежденного им журнала «Молла Насреддин». В ряде своих фельетонов он указал широкой 
читательской аудитории на факторы и людей, препятствующих сохранению и развитию 
нашего языка. Выпячивая сложившуюся ситуацию при помощи сатиры, Джалил Мамед-
гулузаде отмечает, что если этот процесс не будет предотвращен, положение еще более 
усугубится. 
Ключевые слова: Джалил Мамедкулизаде, фельетоны, пресса, литература, журнал «Молла 
Насреддин», родной язык, язык 
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